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Déclaration de conformité UE disponible: www.ppe-dexter.com
Taille : tour de taille max. 80 cm
929199 a été approuvé par l’organisme notifié : RICOTEST(0498), Via Tione,9,
37010 Pastrengo (VR) 
Ces produits sont classés comme Équipements de Protection Individuelle (EPI) 
par le nouveau règlement EPI européen (UE) 2016/425 et il a été démontré qu'ils sont 
conformes à ce règlement à travers la norme européenne harmonisée 
EN 14404:2004+A1:2010: Genouillères de protection
LISEZ ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES AVANT D’UTILISER LE PRODUIT
Ces produits (protection des genoux pour le travail à genoux de type 1 = protection des 
genoux indépendante des autres vêtements et s’attachant autour du genou) sont conçus 
pour réduire les risques et offrir une protection pour le travail à genoux, contre les blessures 
immédiatement causées par les surfaces dures, cailloux et objets similaires présents sur les 
surfaces. Toutefois, gardez toujours à l'esprit qu'aucun article d'EPI ne peut fournir une 
protection intégrale et il convient de toujours rester prudent(e) lorsque vous effectuez une 
activité à risque.
Avertissement : Aucune protection des genoux ne peut garantir que les travailleurs ne 
souffriront pas de complications médicales s’ils doivent travailler à genoux pendant de 
longues périodes. La protection doit répartir les forces de manière 
uniforme et prévenir les blessures causées par de petits objets durs sur le sol.
COMMENT SÉLECTIONNER LES NIVEAUX DE PERFORMANCE DE LA PROTECTION
Niveau 0 Protection des genoux pouvant être utilisée sur des sols plats et ne protégeant par 
contre la pénétration d’objets.
Niveau 1 Protection des genoux pouvant être utilisée sur des sols plats ou irréguliers en très 
mauvais état et protégeant contre la pénétration à une force d’au moins (100+5) N=10kgs.
Niveau 2 Protection des genoux pouvant être utilisée sur des sols plats ou irréguliers et 
protégeant contre la pénétration à une force d’au moins (250+10) N=25kgs.
PERFORMANCE ET LIMITE D’UTILISATION
969404 a été testé conformément à la norme EN 14404:2004+A1:2010 et a obtenu 
le résultat de performance de Type 1 Niveau 1
MISE EN PLACE ET AJUSTEMENT
Ces produits sont conçus pour être placés sur vos genoux et attachés par des sangles arrière 
dans une position stable et confortable. Ils ne doivent pas restreindre la circulation sanguine. 
Une genouillère pas assez ou trop serrée limitera les mouvements et n’assurera pas la 
protection optimale de niveau 1. Testez toujours le positionnement des genouillères avant de 
débuter votre travail. Ces protections sont équipées de sangles réglables. Assurez-vous que la 
partie douce se trouve face au genou et que les sangles sont attachées à l’arrière du genou 
à l’aide des bandes à scratch alignées pour maintenir les sangles dans la bonne position.
UTILISATION
Toute contamination, altération ou utilisation inappropriée de la protection nuira 
dangereusement à sa performance. Les genouillères 929199 ne sont pas étanches 
et n’offrent pas de protection complémentaire contre, par exemple, les flammes ou les 
produits chimiques. Une mauvaise utilisation de la protection diminue de façon dangereuse les
performances du produit.
COMPATIBILITÉ
Pour optimiser la protection, il peut être nécessaire dans certains cas d’utiliser en plus de ces 
produits des bottes/gants/casque/protection auditive. 
MATIÈRE
Les genouillères 929199 est composé d’une coque en TPR, PVC Oxford, 
éthylène-acétate de vinyle, boucle en nylon, tissu en PP. Ce modèle ne contient pas de 
substances à des niveaux connus ou suspectés de nuire à l’hygiène ou la santé de l’utilisateur.
RANGEMENT ET TRANSPORT
Lorsque vous ne les utilisez pas, rangez ces produits dans un endroit bien ventilé à l’abri des 
changements extrêmes de température, car cela peut nuire à la performance de la protection. 
Ne posez jamais d’articles lourds dessus. Si possible, évitez de plier les produits excessivement 
et rangez-les de préférence à la verticale. Si les produits sont mouillés, laissez-les sécher 
complètement avant de les ranger.
RÉPARATION
Si les produits sont endommagés, ils n’offriront PAS le niveau de protection optimal et doivent 
donc être remplacés immédiatement. N’utilisez jamais les produits s’ils sont endommagés.
NETTOYAGE
Essuyez les genouillères 969404 pour les nettoyer et ne les faites pas sécher près 
d’une source de chaleur.
LONGÉVITÉ
La longévité potentielle des genouillères est de 2 ans maximum à compter de la date de 
fabrication pour la partie textile, dans des conditions d’utilisation normales. (batch MM/AA)
ATTENTION : dans les cas extrêmes, la longévité des produits peut être réduite à une seule 
utilisation s’ils sont exposés, par exemple, à des produits chimiques, températures extrêmes, 
rebords coupants, etc.

Declaración de conformidad de la UE disponible: www.ppe-dexter.com
Tamaño: circunferencia máx. de la cintura 80 cm
929199 ha sido aprobado por el organismo notificado: RICOTEST(0498), Via Tione,
9,37010 Pastrengo (VR)
Estos productos están clasificados como Equipos de Protección Individual (EPI) por la nueva 
norma europea (EU) 2016/425 y se ha demostrado que cumplen con esta norma mediante la 
Norma Armonizada Europea EN 14404:2004+A1:2010: Rodilleras industriales
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE O UTILIZAR ESTE PRODUCTO
Estos productos (protectores de rodilla para trabajar en posición de rodillas de tipo 
1 = protectores de rodilla que son independientes de otras prendas y se ajustan alrededor de
 la pierna) están diseñados para minimizar el riesgo y proporcionar protección para trabajar 
en posición de rodillas y lesiones inmediatas de superficies duras y pequeñas piedras y 
objetos similares en las superficies. Sin embargo, recuerde siempre que ningún producto EPI 
puede ofrecer una protección completa y deben tomarse precauciones al realizar actividades 
que conlleven riesgos.
Advertencia: Ningún protector de rodillas garantiza que los trabajadores no puedan sufrir 
complicaciones médicas si tienen que permanecer arrodillados por largos periodos de 
tiempo. La protección debe distribuir las fuerzas uniformemente y evitar que los objetos 
pequeños duros en el suelo causan lesiones.
CÓMO SELECCIONAR LOS NIVELES DE DESEMPEÑO DE PROTECCIÓN
Nivel 0 Protección para las rodillas apta para ser utilizada sobre suelos de superficie plana y 
sin protección contra penetraciones.
Nivel 1 Protección para las rodillas apta para ser utilizada sobre superficies planas y no planas 
en condiciones severas y que ofrece protección contra la penetración a una fuerza mínima de 
(100+5) N=10kgs.
Nivel 2 Protección para las rodillas para ser utilizada sobre superficies planas y no planas y 
que ofrece una protección contra la penetración a una fuerza mínima de (250+10) N=25kgs.
DESEMPEÑO Y LIMITACIONES DE USO
929199 ha sido probada de acuerdo con EN 14404:2004+A1:2010 y ha obtenido el desempeño 
de tipo 1 nivel 1
AJUSTE Y TALLA
Estos productos están hechos para colocarse en la rodilla y fijarse por la parte inferior y con
las correas en posición cómoda y estable. Sin limitar el flujo sanguíneo. Los productos que 
están demasiado flojos o demasiado apretados limitan el movimiento y no ofrecen el nivel 1
de protección óptima. Pruebe siempre la posición de los protectores antes de empezar a 
trabajar. Estos protectores poseen correas ajustables.  Asegúrese de que el lado suave esté 
orientado hacia la rodilla y que las correas se envuelven alrededor de la parte posterior de
la pierna con la cinta de bucle y el bucle en la correa alineados para mantener las correas 
en la posición correcta.
USO
Cualquier contaminación, modificación del protector o uso incorrecto disminuirá de forma 
peligrosa el desempeño del protector. Las rodilleras 929199 no son resistentes al agua y no 
ofrecen una protección adicional, como por ejemplo, contra el fuego o sustancias químicas.
El uso inadecuado de la protección reduce peligrosamente las prestaciones del producto .
COMPATIBILIDAD
Para optimizar la protección, en algunos casos puede ser necesario usar también productos 
de protección como botas/guantes/casco/protecciones auditivas.  
MATERIAL
969404 están hechos con carcasa de elastómero termoplástico, cloruro de 
polivinilo Oxford, etileno vinilo acetato, hebilla de nailon, tejido de polipropileno. Este modelo 
no contiene ninguna sustancia a niveles conocidos, o dudosos, que afecte de manera adversa 
la higiene o salud del usuario.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Cuando no estén en uso, almacene estos productos en un área bien ventilada sin cambios 
extremos de temperatura ambiental ya que esto puede reducir el rendimiento del protector. 
No coloque nunca objetos pesados sobre el producto. Si es posible, no lo pliegue en exceso y, 
de preferencia, guárdelo colgado en vertical. Si los productos están húmedos, déjelos secar 
antes de almacenarlos.
REPARACIÓN
Si el producto se daña, NO ofrecerá el nivel óptimo de protección y, por tanto, deberá ser 
reemplazado de inmediato. Nunca utilice este producto si está dañado.
LIMPIEZA
Las rodilleras 929199 deben limpiarse con un paño y no deben secarse con una 
fuente de calor.
VIDA ÚTIL
La vida útil potencial de las rodilleras es de hasta 2 años a partir de la fecha de fabricación 
del material textil en condiciones de uso normales. (batch MM/AA)
ATENCIÓN: En casos extremos, la vida útil del producto puede reducirse a un solo uso si se 
expone a, por ejemplo, productos químicos, temperaturas extremas, bordes afilados, etc.

Declaração UE de conformidade disponível: www.ppe-dexter.com
Tamanho : circunferência máxima da cintura 80cm
929199 foi aprovado pelo Organismo Notificado: RICOTEST(0498), Via Tione,9,
37010 Pastrengo (VR) Estes produtos são classificados como Equipamento de Proteção 
Pessoal (EPP) pela nova norma europeia de EPP (UE) 2016/425 e encontram-se em conformidade 
em esta norma através do Padrão Europeu Harmonizado EN 14404:2004+A1:2010: Joelheiras 
universais
LEIA COM ATENÇÃO ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR ESTE PRODUTO.
Este produto (joelheiras para trabalhar de joelhos de tipo 1 = joelheiras independentes 
de outras roupas e apertadas à volta das pernas) foi criado para minimizar o risco e fornecer 
proteção para trabalhar de joelhos e evitar lesões devido a superfícies duras, pequenas pedras 
e objetos semelhantes nas superfícies. No entanto, lembre-se de que nenhum EPP pode
fornecer uma proteção completa e deverá ter sempre cuidado enquanto efetuar as atividades 
com riscos.
Aviso: Nenhumas joelheiras podem garantir que os trabalhadores não sofram complicações 
méd icas se tiverem de andar de joelhos durante muito tempo.   A proteção deverá distribuir 
uniformemente as forças e evitar pequenos objetos duros no chão que causem lesões.
COMO SELECIONAR OS NÍVEIS DE DESEMPENHO DA PROTEÇÃO
Nível 0 Joelheiras adequadas para serem usadas em superfícies planas que não forneçam
proteção contra a penetração.
Nível 1 Joelheiras adequadas para serem usadas em superfícies planas e que não sejam planas 
em condições severas, e que forneçam proteção contra a penetração a uma força de, 
pelo menos, (100+5) N=10kgs.
Nível 2 Joelheiras adequadas para serem usadas em superfícies planas e que não sejam 
planas, e que forneçam proteção contra a penetração a uma força de, pelo menos, (250+10) 
N=25kgs.
DESEMPENHO E LIMITAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
929199 foi testado de acordo com a EN 14404:2004+A1:2010 e obteve o seguinte 
desempenho: Tipo 1 Nível 1
COLOCAR E ADEQUAR O TAMANHO
Estes produtos foram criados para serem colocados nos joelhos e fixados pelo fundo com 
as alças, numa posição confortável e estável. Não impede a circulação sanguínea. Produtos 
muito folgados ou muito apertados restringem o movimento e não fornecem o nível de
proteção 1 ótimo. Teste sempre a posição das joelheiras antes de começar o trabalho. 
Estas proteções têm alças ajustáveis. Certifique-se de que o lado suave fica virado para o 
seu joelho e que as alças envolvem a perna com o gancho e o arco na alça alinhados para 
segurar as alças na posição correta.
UTILIZAÇÃO
Qualquer contaminação, alteração do protetor ou má utilização reduz de forma perigosa o 
desempenho do protetor. As joelheiras 929199 não são resistentes à água e não 
fornecem proteção adicional contra fogo ou químicos. Uma utilização inadequada da proteção r
eduzirá perigosamente o desempenho do produto.
COMPATIBILIDADE
Para otimizar a proteção, nalguns casos, pode ser necessário usar estes produtos: Botas 
adequadas, luvas, capacete, proteção auditiva. 
MATERIAL
929199 tem uma estrutura TPR, PVC oxford, etileno acetato de vinilo, fivela de 
nylon, tecido PP. Este modelo não contém quaisquer substâncias a níveis conhecidos, ou que 
suspeitemos que afetem adversamente a higiene ou saúde do utilizador. 
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Quando não forem usados, guarde estes produtos numa área bem ventilada afastada de 
temperaturas extremas e alterações nas condições ambientais, pois a temperatura pode 
reduzir o desempenho do protetor. Nunca coloque artigos pesados em cima. Se possível, 
evite dobrar excessivamente e guarde pendurado na vertical. Se o produto estiver molhado, 
deixe secar por completo antes de o guardar.
REPARAÇÃO
Se o produto ficar danificado NÃO fornece um nível de proteção ótimo. Assim, deverá ser 
substituído imediatamente. Nunca use o produto danificado.
LIMPEZA
As joelheiras 929199 deverão ser limpas com um pano. Não as seque perto de 
uma fonte de calor.
TEMPO DE VIDA
O potencial tempo de vida das joelheiras é de 2 anos a partir da data de fabrico, se usadas em
condições normais. (batch MM/AA)
ATENÇÃO: Em casos extremos, o tempo de vida do produto pode diminuir para uma única 
utilização, devido à exposição de químicos, temperaturas extremas, extremidades afiadas, etc.

Disponibile la dichiarazione di conformità UE: www.ppe-dexter.com
Taglia : circonferenza della vita max.80 cm
929199 è stato approvato dall'organismo notificato: RICOTEST(0498), Via Tione 9, 
37010 Pastrengo (VR)
Questo prodotto è classificato come dispositivo di protezione individuale (DPI) dal nuovo 
regolamento europeo sui DPI (EU) 2016/425 ed è risultato conforme a tale regolamento 
tramite il test europeo armonizzato EN 14404:2004+A1:2010: Ginocchiere per uso industriale
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE IL PRODOTTO.
Questo prodotto (protezioni delle ginocchia per lavori in ginocchio di tipo 1=protezioni 
delle ginocchia che sono indipendenti da qualsiasi indumento e che sono fissate intorno 
alla gamba) è progettato per minimizzare il rischio e offrire protezione durante il lavoro in 
posizione inginocchiata contro lesioni immediate causate da superfici dure e piccole pietre 
e oggetti similari sulle superfici. Tuttavia, nessun DPI può garantire la protezione totale; 
pertanto, è necessario prestare attenzione durante l'attività connessa al rischio.
Avvertenza! Nessuna protezione delle ginocchia può garantire che i lavoratori non subiscano 
complicazioni mediche se è necessario che rimangano in ginocchio per lunghi periodi. La 
protezione deve distribuire le forze in modo uniforme e prevenire lesioni causate da piccoli 
oggetti duri sul pavimento.
SELEZIONE DEI LIVELLI DI PRESTAZIONE DELLA PROTEZIONE
Livello 0 Protezioni delle ginocchia adatte all'uso su pavimenti piani che non forniscono 
alcuna resistenza alla penetrazione.
Livello 1 Protezioni delle ginocchia adatte all'uso su pavimenti piani o non piani in condizioni 
severe che forniscono resistenza alla penetrazione di forza non inferiore a (100+5) N=10kgs.
Livello 2 Protezioni delle ginocchia adatte all'uso su pavimenti piani o non piani che forniscono 
resistenza alla penetrazione di forza non inferiore a (250+10) N=25kgs.
PRESTAZIONE E LIMITI DI UTILIZZO
929199 è stato testato conformemente a EN 14404:2004+A1:2010 e ha conseguito 
la prestazione di Tipo 1 Livello 1.
INSERIMENTO E REGOLAZIONE
Il prodotto deve essere posizionato sul ginocchio, infilato dal basso e fissato con le cinghie in 
un posizione stabile e confortevole. Non deve ridurre il flusso sanguigno. Prodotti troppo 
larghi o troppo stretti limitano i movimenti e non forniscono il livello ottimale di protezione 
1. Controllare sempre il corretto posizionamento delle ginocchiere prima di iniziare il lavoro. 
Queste protezioni sono dotate di cinghie regolabili. Assicurarsi che il lato morbido sia rivolto 
verso il ginocchio, che le cinghie avvolgano la gamba e che la chiusura a strappo sulla cinghia 
sia allineata in modo da mantenere le cinghie nella posizione corretta.
UTILIZZO
Qualsiasi contaminazione, modifica alla protezione o utilizzo improprio riduce 
pericolosamente le prestazioni della protezione. Le ginocchiere 969404 non sono resistenti 
all'acqua e non forniscono protezione aggiuntiva, ad esempio contro fiamme o agenti chimici.
Un utilizzo improprio della protezione riduce pericolosamente le prestazioni del prodotto.
COMPATIBILITÀ
Per ottimizzare la protezione, in alcune situazioni potrebbe essere necessario usare il 
prodotto insieme a calzature, guanti, caschi o protezioni per le orecchie. 
MATERIALE
929199 sono costituiti da guscio in TPR, PVC oxford, etilene vinil acetato, fibbia in 
nylon, tessuto in PP. Questo modello non contiene nessuna sostanza a livelli tali che, si sappia 
o si sospetti, pregiudichino l'igiene o la salute degli utenti.  
CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Quando il prodotto non è in uso, conservarlo in un'area ben ventilata al riparo da forti 
escursioni termiche, perché gli sbalzi di temperatura possono ridurre le prestazioni della 
protezione. Non posizionare oggetti pesanti sopra il prodotto. Se possibile, evitare di piegare 
eccessivamente il prodotto; riporlo preferibilmente appeso in verticale. Se il prodotto è 
bagnato, lasciarlo asciugare completamente prima di riporlo.
RIPARAZIONI
Se il prodotto è danneggiato NON fornisce il livello ottimale di protezione; pertanto deve 
essere sostituito immediatamente. Non usare il prodotto se è danneggiato.
PULIZIA
Le ginocchiere 929199 devono essere pulite con un panno; non asciugarle in 
prossimità di una fonte di calore.
DURATA DI VITA
Queste ginocchiere hanno una durata di vita di 2 anni dalla data di fabbricazione in 
condizioni di utilizzo normali. (batch MM/AA)
ATTENZIONE! In casi estremi, la durata di vita del prodotto può essere ridotta a un solo utilizzo 
se viene esposto, ad esempio, ad agenti chimici, temperature estreme, bordi affilati, ecc.

Declarația UE de conformitate disponibilă: www.ppe-dexter.com
Mărime: circumferință maximă 80cm
929199 a fost aprobat de Organismul notificat: RICOTEST(0498), Via Tione,9,37010 
Pastrengo (VR)
Aceste produse sunt clasificate ca Echipament de protecţie personală (EPP) de către noul 
regulament european (UE) 2016/425 și s-a dovedit conformitatea cu acest regulament prin 
Standardul european armonizat EN 14404:2004+A1:2010: Genunchiere industriale
VĂ RUGĂM SĂ CITIŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI ÎNAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL
Aceste produse (genunchiere de protecție  pentru lucrări executate în poziție îngenunchiată 
de tip 1 = genunchiere care sunt independente de alte articole de îmbrăcăminte și se prind în 
jurul piciorului) sunt concepute pentru a minimiza riscul și pentru a furnizat protecție în timpul 
executării lucrărilor în poziție îngenunchiată și împotriva rănirilor cauzate de suprafețele dure 
și pietricele și alte obiecte similare aflate pe suprafețe. Însă, nu uitați că niciun articol de EPP 
nu poate oferi protecție integrală și trebuie să acordați atenție când executați activități ce
 implică grad de risc.
Avertizare: Nicio genunchieră nu poate garanta că utilizatorii nu vor suferi complicații 
medicale în cazul care trebuie să stea îngenuncheați timp îndelungat. Echipamentul 
de protecție ar trebui să distribuie forțele uniform și să prevină rănile cauzate de obiectele 
mici și dure de pe sol.
SELECTAREA NIVELELOR DE PERFORMANȚĂ ALE ECHIPAMENTULUI DE PROTECȚIE
Genunchierele de Nivel 0 sunt adecvate pentru utilizarea pe podelele plate și nu furnizează 
protecție împotriva penetrării.
Genunchierele de Nivel 1 sunt adecvate pentru utilizarea pe podelele plate sau denivelate în 
condiții grave și furnizează protecție împotriva penetrării cu o forță de minim (100+5) N=10kgs.
Genunchierele de Nivel 2 sunt adecvate pentru utilizarea pe podelele plate sau denivelate în 
condiții grave și furnizează protecție împotriva penetrării cu o forță de minim (250+10) N=25kgs.
PERFORMANȚELE ȘI LIMITELE UTILIZĂRII
929199 a fost testat în conformitate cu EN 14404:2004+A1:2010 și a obținut 
performanța de Tip 1 Nivel 1
POTRIVIREA ȘI SELECTAREA MĂRIMII
Aceste produse sunt destinate amplasării pe genunchiul dumneavoastră și prinse prin partea 
de jos cu ajutorul curelelor într-o poziție confortabilă și stabilă. Fără a întrerupe circulația 
sângelui. Produsele care sunt fie prea largi sau prea strâmte, vor restricționa mișcarea și nu 
vor furniza nivelul 1 optim de protecție. Întotdeauna testați poziționarea pernuțelor înainte 
de a începe orice lucrare.  Aceste echipamente de protecție au curele reglabile. Asigurați-vă 
că latura moale este îndreptată înspre genunchiul dumneavoastră, iar curelele se înfășoară 
pe spatele piciorului dumneavoastră cu ajutorul cataramei și fâșiei curelei aliniate pentru a 
menține curelele în poziția corectă. 
UTILIZAREA
orice contaminare, modificare a echipamentului de protecție, sau utilizare greșită va reduce 
în mod periculos performanțele echipamentului. 929199 genunchierele nu sunt 
rezistente la apă și nu furnizează protecție suplimentară pentru, de exemplu, foc sau rezistență 
chimică. O utilizare greşită a protecţiei diminuează în mod periculos performanţele produsului.
COMPATIBILITATEA
Pentru a optimiza protecția, în anumite cazuri, este posibil sa utilizați aceste produse împreună 
cu cizme/pănuți/căști/antifoane adecvate. 
MATERIAL
929199 sunt fabricate din carcasă de TPR, oxford cu PVC, etilenă cu acetat de vinil, 
cataramă de nailon, material PP. Acest model nu conține substanțe la niveluri cunoscute sau 
suspectate de a afecta în mod negativ igiena sau sănătatea utilizatorilor.
 DEPOZITAREA ȘI TRANSPORTUL
Când nu sunt utilizate, depozitați aceste produse într-un spațiu bine aerisit, ferit de modificări 
extreme ale temperaturii, deoarece temperatura poate reduce performanțele echipamentului 
de protecție. Nu amplasați niciodată obiecte grele deasupra acestuia. Dacă este posibil, evitați 
plierea excesivă, de preferat fiind depozitarea în poziție suspendată pe verticală. Dacă 
produsele sunt ude, lăsați-le să se usuce complet înainte de a le depozita.
REPARAREA
Dacă produsul este avariat, acesta NU va furniza nivelul optim de protecție, și prin urmare
trebuie înlocuit imediat. Nu utilizați niciodată un produs avariat.
CURĂȚAREA
Genunchierele 929199 trebuie șterse pentru a fi curățate - nu le uscați lângă o sursă 
de căldură.
DURATA DE VIAȚĂ
Durata de viață potențială a genunchierelor este de până la 2 ani de la data fabricării 
materialelor textile și în condiții normale de utilizare. (batch MM/AA)
ATENȚIE: în cazuri extreme, durata de viață a produsului poate fi redusă la o singură utilizare 
prin expunerea la, de exemplu, orice chimicale, temperaturi extreme, muchii ascuțite, etc.

EU declaration of conformity available: www.ppe-dexter.com
Size: max.waist girth 80 cm
929199 has been approved by Notified Body:RICOTEST(0498), Via Tione,9,
37010 Pastrengo (VR)
These products are classed as Personal Protective Equipment(PPE) by the European PPE New 
regulation (EU) 2016/425 and have been shown to comply with this regulation through the 
Harmonized European Standard EN 14404:2004+A1:2010: Industrial Kneepads
CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS PRODUCT
These products (knee protectors for work in the kneeling position of type 1=knee protectors 
that are independent of other clothing and fasten around the leg) are designed to minimize 
the risk and provide protection for working in a kneeling position and immediate injures from
 hard surfaces and small stones and similar objects on the surfaces. However, always 
remember that no item of PPE can provide full protection and care must always be taken 
while carrying out the risk-related activity.
Warning: No knee protector can ensure that workers will not suffer medical complications if 
they are required to kneel for long periods. The protection should distribute forces evenly and 
prevent small hard objects on the ground causing injuries.
HOW TO SELECT THE PERFORMACE LEVELS OF PROTECTION
Level 0 Knee protectors suitable for use on flat floor surfaces and providing no protection 
against penetration.
Level 1 Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces in severe conditions 
and providing protection against penetration at a force of at least (100+5) N=10kgs.
Level 2 Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and providing 
protection against penetration at a force of at least(250+10) N=25kgs.
PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE
929199 has been tested in accordance with EN 14404:2004+A1:2010 and achieved 
the following performance Type 1 Level 1
FITTING AND SIZING
These products are intended to be placed on your knee and strapped on by the bottom and
 the straps in a comfortable and stable position. While not constraining blood flow. Products 
which are either too loose or too tight will restrict movement and will not provide the 
optimum level 1 protection. Always test the positioning of the pads before commencing any 
work. These protectors have adjustable straps. Ensure the soft side is facing your knee and 
that the straps wrap around the back of your leg with the hook and loop tape on the strap 
aligned to hold the straps in the correct position.
USAGE
Any contamination,alteration to the protector,or misuse will dangerously reduce performance 
of the protector. 969404 Kneepads are not water resistant and do not provide 
additional protection like for instance fire or chemical resistance. Improper use of the protection 
dangerously reduces the performance of the product.
COMPATIBILITY
To optimize protection, in some instances it may be necessary to use these products 
suitable boots/gloves/helmet/ear defenders. 
MATERIAL
929199 are made from TPR shell, PVC oxford, Ethylene Vinyl Acetate, Nylon buckle, 
PP fabric. This model does not contain any substances at levels that are known to, or suspected
to, adversely affect user hygiene or health.  
STORAGE AND TRANSPORT
When not in use, store these products in a well-ventilated area away from extremes of
temperature changes in environmental conditions such as temperature may reduce the 
performance of the protector. Never place heavy items on top of it. If possible, avoid 
excessive folding preferably store it hanging vertically. If the products are wet, allow it to
dry full before put it into storage.
REPAIR
If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection
 therefore should be immediately replaced. Never use the damaged product.
CLEANING
929199 Kneepads should be wiped clean-do not dry near a heat source.
LIFE TIME
The potential lifetime of kneepads are up to 2 years for the date of manufacture for textile 
under normal operation conditions. (batch MM/AA)
ATTENTION: in extreme cases, the lifetime of the product can be reduced to one single use 
through exposure to for example any of the chemicals, extreme temperatures, sharp 
edges etc.

Knee pads

836147 /  929199  
Type 1 Level 1
EN:14404:2004+A1:2010

Доступна декларація ЄС про відповідність: www.ppe-dexter.com
Розмір:макс. обхоп талії 80 см
929199 було затверджено уповноваженим органом: RICOTEST(0498), Via Tione,9,37010 
Pastrengo (VR)
Ці вироби класифікуються як засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) відповідно до нового 
регламенту Європейського союзу (ЄС) 2016/425 щодо ЗІЗ і, як було показано, 
відповідають цьому регламенту згідно з Узгодженим європейським стандартом EN 
14404:2004+A1:2010:промислові наколінники
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЦЬОГО ВИРОБУ УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ
Ці вироби (захисні засоби для колін для роботи в положенні на колінах типу  = захисні
 засоби для колін, які не залежать від іншого одягу та кріпляться навколо ноги) 
розроблені для зменшення ризику та забезпечення захисту при роботі у положенні на 
колінах і негайної травми від твердих поверхонь та дрібних каменів і подібних предметів 
на поверхнях. Однак завжди пам”ятайте, що жоден предмет ЗІЗ не може забезпечити 
повний захист і, під час здійснення діяльності, пов”язаної з ризиком, слід бути завжди 
обережним.
Попередження: Жодні наколінники не можуть гарантувати, що працівники не зазнають 
медичних ускладнень, якщо їм доводиться стояти на колінах протягом тривалого часу. 
Захист повинен рівномірно розподіляти зусилля та запобігати потраплянню 
дрібних твердих предметів на землі, які призводять до травми.
ЯК ВИБРАТИ РІВНІ ЕФЕКТИВНОСТІ ЗАХИСТУ
Рівень 0 Наколінники придатні для використання на рівних поверхнях підлоги та не 
забезпечують захист від проникнення.
Рівень 1 Наколінники придатні для використання на рівних і нерівних поверхнях підлоги 
у важких умовах і забезпечують захист від проникнення з силою не менше ніж (100+5) 
Н=10kgs
Рівень 2 Наколінники придатні для використання на рівних і нерівних поверхнях підлоги 
та забезпечують захист від проникнення з силою не менше ніж (250+10) Н=25kgs.
ЕФЕКТИВНІСТЬ ТА ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ
Виріб 969404 було випробувано згідно з EN 14404:2004+A1:2010, і він досяг 
наступних результатів: Тип 1, рівень 1.
ПРИПАСУВАННЯ ТА РОЗМІРИ
Ці вироби призначені для того, щоб покласти їх на коліна та пристебнути їх знизу 
ремінцями у зручному та стабільному положенні. Не обмежуйте кровообіг. Вироби, які 
надто вільні або надто щільні, обмежують рухи та не забезпечують оптимальний  рівень 
захисту 1. Завжди перевіряйте положення підкладок перед початком будь-яких робіт. Ці 
наколінники мають регульовані ремінці. Переконайтеся, що м”яка сторона спрямована 
до вашого коліна, та що ремінці обмотуються навколо задньої частини 
вашої ноги так, щоб гак і липучка на ремінці були вирівняні для утримання ремінців у 
правильному положенні.
ВИКОРИСТАННЯ
Будь-яке забруднення, внесення змін в наколінники або неправильне використання 
небезпечно знизять ефективність наколінників. Наколінники 929199 не є 
водонепроникними та не забезпечують додатковий захист, наприклад, вогнестійкість 
або хімічну стійкість. Будь-яке неправильне використання засобів захисту небезпечно 
знижує ефективність наколінників.
СУМІСНІСТЬ
Для оптимізації захисту в деяких випадках може знадобитися використання з цими 
виробами підходящих чобіт / рукавичок / шолома / засобів захисту органів слуху. 
МАТЕРІАЛ
929199 виготовлені з оболонки з термопластичної гуми, ПВХ оксфорд, ЕВА, нейлонової 
пряжки, поліпропіленової тканини. Ця модель не містить ніяких речовин у кількостях, які, 
як відомо або як вважається, негативно впливають на гігієну чи здоров’я людини.
ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
Якщо наколінники не використовуються, зберігайте їх в добре провітрюваному 
приміщенні якомога далі від сильних температурних змін, оскільки температура може 
знизити ефективність наколінників. Ніколи не кладіть на наколінники важкі предмети. 
Якщо можливо, уникайте зайвого складання, бажано зберігати їх підвішеними 
вертикально. Якщо вироби вологі, дайте їм повністю висохнути перед зберіганням.
РЕМОНТ
Якщо наколінники пошкоджені, вони НЕ забезпечують оптимальний рівень захисту,  тому 
їх слід негайно замінити. Ніколи не використовуйте пошкоджені наколінники.
ЧИЩЕННЯ
Наколінники 929199 слід протирати начисто, не сушіть поруч з джерелом тепла.
ТЕРМІН СЛУЖБИ
Потенційний термі служби наколінників становить до 2 років від дати виготовлення
 текстилю у нормальних умовах експлуатації. (batch MM/AA)
УВАГА: у крайніх випадках термін служби може бути скорочений до одного використання 
за рахунок впливу, наприклад, хімічних речовин, екстремальних температур, гострих 
країв тощо.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ διαθέσιμη: www.ppe-dexter.com
Μεγέθη : μέγ.περιφέρεια μέσης 80 εκ.
Το 929199 διαθέτει έγκριση από τον φορέα κοινοποίησης: RICOTEST(0498), Via 
Tione,9,37010 Pastrengo (VR)
Αυτά τα προϊόντα ανήκουν στην κατηγορία των Μέσων Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ) του νέου 
Ευρωπαϊκού (EU) Κανονισμού 2016/425 σχετικά με τα ΜΑΠ και έχει αποδειχθεί ότι είναι σε 
συμμόρφωση με αυτό τον Κανονισμό μέσω του Εναρμονισμένου Ευρωπαϊκού Προτύπου 
EN 14404:2004+A1:2010: Βιομηχανικές επιγονατίδες
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΠΡΟΪΟΝ
Αυτά τα προϊόντα (προστατευτικά γονάτων για γονατιστή εργασία, τύπος 1 = προστατευτικά 
γονάτων που σχετίζονται με λοιπούς ρουχισμούς και δένονται γύρω από το πόδι) έχουν 
σχεδιαστεί για την ελαχιστοποίηση των κινδύνων και την παροχή προστασίας για εργασία 
σε γονατιστή θέση και άμεσους τραυματισμούς από σκληρές επιφάνειες και μικρές πέτρες 
και παρόμοια αντικείμενα στις επιφάνειες. Ωστόσο να θυμάστε πάντα ότι κανένα ΜΑΠ δεν 
παρέχει πλήρη προστασία και πάντα να προσέχετε κατά την πραγματοποίηση μιας  
δραστηριότητας που σχετίζεται με κινδύνους.
Προειδοποίηση: Καμία επιγονατίδα δεν μπορεί να διασφαλίσει ότι δεν θα παρουσιαστούν 
στους εργαζόμενους επιπλοκές σε περίπτωση που απαιτείται γονάτισμα για μεγάλες 
χρονικές περιόδους. Το προστατευτικό πρέπει να κατανέμει τις δυνάμεις ομοιόμορφα και 
να εμποδίζει τραυματισμούς από μικρά σκληρά αντικείμενα στο έδαφος.
ΤΡΟΠΟΣ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΤΩΝ ΕΠΙΠΕΔΩΝ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΩΝ
Επίπεδο 0 Επιγονατίδες κατάλληλες για χρήση σε επίπεδες επιφάνειες δαπέδων που δεν 
παρέχουν προστασία έναντι διείσδυσης.
Επίπεδο 1 Επιγονατίδες κατάλληλες για χρήση σε επίπεδες ή μη επίπεδες επιφάνειες δαπέδων 
σε σκληρές συνθήκες που παρέχουν προστασία έναντι διείσδυσης με ισχύ τουλάχιστον 
(100+5) N=10kgs.
Επίπεδο 2 Επιγονατίδες κατάλληλες για χρήση σε επίπεδες ή μη επίπεδες επιφάνειες δαπέδων 
που παρέχουν προστασία έναντι διείσδυσης με ισχύ τουλάχιστον (250+10) N=25kgs.
ΑΠΟΔΟΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
Το 929199 έχει ελεγχθεί σε συμφωνία με το EN 14404:2004+A1:2010 και έχει 
επιτευχθεί ο εξής Τύπος απόδοσης 1 Επίπεδο 1
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΕΥΡΕΣΗ ΜΕΓΕΘΟΥΣ
Τα προϊόντα αυτά προορίζονται για τοποθέτηση στο γόνατο και δέσιμο από το κάτω μέρος, 
οι ιμάντες τοποθετούνται σε μια άνετη και σταθερή θέση. Ταυτόχρονα δεν πρέπει να  
περιορίζεται η ροή αίματος. Προϊόντα τα οποία είτε είναι πολύ χαλαρά είτε πολύ σφιχτά 
περιορίζουν την κίνηση και δεν παρέχουν το βέλτιστο επίπεδο 1 προστασίας. Ελέγχετε πάντα 
την τοποθέτηση των επιγονατίδων προτού ξεκινήσετε τις εργασίες. Αυτές οι επιγονατίδες 
έχουν ρυθμιζόμενους ιμάντες. Εξασφαλίζετε ότι η μαλακή πλευρά κοιτάζει προς το γόνατό σας 
και ότι οι ιμάντες τυλίγονται γύρω από το πίσω μέρος του ποδιού σας, η ταινία σκρατς στον 
ιμάντα είναι ευθυγραμμισμένη κατά τέτοιο τρόπο ώστε να συγκρατούνται οι ιμάντες στη 
σωστή θέση.
ΧΡΗΣΗ
Οιαδήποτε μόλυνση, αλλαγή στην επιγονατίδα ή εσφαλμένη χρήση μειώνει επικίνδυνα 
την απόδοση της. Οι επιγονατίδες 929199 δεν είναι αδιάβροχες και δεν παρέχουν επιπλέον 
προστασία, όπως για παράδειγμα σε φωτιά, ή αντοχή σε χημικές ουσίες.Η κακή χρήση του 
προστατευτικού μέσου περιορίζει επικίνδυνα την απόδοση του προϊόντος.
ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Για τη βελτιστοποίηση της προστασίας ενδέχεται σε ορισμένες περιπτώσεις να πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε μαζί με αυτά τα προϊόντα και μπότες/γάντια/κράνος/ωτοασπίδες. 
ΥΛΙΚΟ
Τα 929199 είναι κατασκευασμένα από κέλυφος θερμοπλαστικού καουτσούκ (TPR), 
πολυβινυλοχλωρίδιο (PVC) oxford, οξικό άλας αιθυλενίου βινυλίου, νάιλον κούμπωμα, 
ύφασμα από πολυπροπυλένιο (PP). Αυτό το μοντέλο δεν περιέχει ουσίες, για τις οποίες είναι 
γνωστές ή υπάρχουν υπόνοιες ότι μπορούν να επηρεάσουν δυσμενώς την υγιεινή ή την υγεία 
του χρήστη.  
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Όταν δεν χρησιμοποιείτε αυτά τα προϊόντα αποθηκεύετέ τα σε έναν καλά αεριζόμενο χώρο 
μακριά από ακραίες θερμοκρασιακές αλλαγές στις συνθήκες περιβάλλοντος διότι έτσι 
μειώνεται η απόδοση του προστατευτικού. Ποτέ μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω 
από το προϊόν. Εάν είναι δυνατόν αποφεύγετε πολλαπλό δίπλωμα και αποθηκεύετε κατά 
προτίμηση κρεμώντας το κάθετα. Εάν τα προϊόντα είναι βρεγμένα, επιτρέπετε να στεγνώνουν 
εντελώς προτού τα αποθηκεύσετε.
ΕΠΙΣΚΕΥΗ
Εάν το προϊόν πάθει ζημιά ΔΕΝ θα παρέχει το ανώτερο επίπεδο προστασίας, επομένως πρέπει 
να αντικατασταθεί αμέσως. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει χαλάσει.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Μπορείτε να καθαρίσετε τις επιγονατίδες 929199 σκουπίζοντάς τις. Μην τις στεγνώνετε κοντά 
σε πηγή θερμότητας.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η πιθανή διάρκεια ζωής των επιγονατίδων είναι έως 2 χρόνια αναφορικά με την ημερομηνία 
κατασκευής του υφάσματος, υπό φυσιολογικές συνθήκες λειτουργίας. (batch MM/AA)
ΠΡΟΣΟΧΗ: σε ακραίες περιπτώσεις η διάρκεια ζωής του προϊόντος μπορεί να μειωθεί σε μια 
μόνο χρήση λόγω έκθεσης επί παραδείγματι σε κάποια χημική ουσία, σε ακραίες 
θερμοκρασίες, σε αιχμηρές ακμές κ.λπ.
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Deklaracja zgodności UE dostępna: www.ppe-dexter.com
Rozmiar: maks. obwód pasa 80 cm
Model 929199 został zatwierdzony przez organ oceniający: RICOTEST(0498), 
Via Tione,9,37010 Pastrengo (VR)
W nowym Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 2016/425 w sprawie 
ŚOI produkty te sklasyfikowano jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI). Produkty te spełniają 
wymagania w/w Rozporządzenia, ponieważ są zgodne ze zharmonizowaną normą europejską 
EN 14404:2004+A1:2010: Nakolanniki przemysłowe
PRZED UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ
Produkty te (nakolanniki ochronne do pracy w pozycji klęczącej typu 1 = nakolanniki ochronne 
niezależne od innych elementów odzieży i mocowane wokół nogi) zostały zaprojektowane w 
celu zminimalizowania ryzyka i zapewniają ochronę podczas pracy w pozycji klęczącej; chronią 
przed bezpośrednimi urazami wskutek kontaktu z twardymi powierzchniami i małymi 
kamieniami oraz podobnymi przedmiotami na powierzchniach. Należy jednak zawsze 
pamiętać, że żaden ŚOI nie jest w stanie zapewnić pełnej ochrony i że podczas wykonywania 
czynności wiążących się z pewnym ryzykiem zawsze trzeba zachować szczególną ostrożność.
Ostrzeżenie: Żaden nakolannik ochronny nie jest w stanie zagwarantować, że pracownicy nie 
doznają komplikacji medycznych w przypadku, gdy będą zmuszeni klęczeć przez bardzo długi 
czas. Ochrona powinna polegać na równomiernym rozłożeniu sił i zabezpieczeniu kolan przed 
urazami spowodowanymi małymi twardymi przedmiotami leżącymi na ziemi.
JAK DOBRAĆ POZIOM OCHRONY
Poziom 0 Nakolanniki ochronne odpowiednie do używania na płaskich powierzchniach podłóg, 
które nie zapewniają ochrony przed penetracją.
Poziom 1 Nakolanniki ochronne odpowiednie do używania na płaskich lub nie płaskich 
powierzchniach podłóg w ciężkich warunkach oraz zapewniające ochronę przed penetracją 
z siłą co najmniej (100+5) N=10kgs.
Poziom 2 Nakolanniki ochronne odpowiednie do używania na płaskich lub nie płaskich 
powierzchniach podłóg oraz zapewniające ochronę przed penetracją z siłą co najmniej 
(250+10) N=25kgs.
SKUTECZNOŚĆ I OGRANICZENIA STOSOWANIA
Model 929199 został przetestowany zgodnie z normą EN 14404:2004+A1:2010. 
Uzyskano następującą skuteczność: typ 1, poziom 1.
DOBIERANIE ROZMIARU
Produkty te są przeznaczone do założenia na kolana i do przywiązania paskami u dołu w 
wygodnej i stabilnej pozycji. Należy uważać, aby nie blokować krążenia krwi. Produkty założone 
bądź zbyt luźno, bądź zbyt ciasno ograniczają swobodę ruchów i nie zapewniają optymalnej 
ochrony na poziomie 1. Przed rozpoczęciem pracy należy zawsze przetestować położenie 
nakolanników. Ochraniacze są wyposażone w regulowane paski. Miękka strona nakolannika 
powinna przylegać do kolana, a paski należy owinąć wokół nogi i zapiąć na rzepy w taki sposób, 
aby nakolannik był ustawiony we właściwej pozycji.
UŻYTKOWANIE
Jakiekolwiek zabrudzenie ochraniacza, przeróbki lub niewłaściwe użycie mogą w niebezpieczny 
sposób ograniczyć jego skuteczność. Nakolanniki 929199 nie są wodoodporne i nie 
zapewniają dodatkowej ochrony np. przed ogniem lub chemikaliami. Niewłaściwe użycie 
ochraniaczy drastycznie obniża skuteczność produktu.
KOMPATYBILNOŚĆ
Aby zoptymalizować poziom ochrony, w niektórych przypadkach dodatkowo może być 
konieczne używanie odpowiedniego obuwia, rękawic, kasku i ochronników słuchu. 
MATERIAŁ
Ochraniacze 929199 są wykonane z tworzywa TPR (skorupa), tkaniny PCV Oxford, 
kopolimeru etylenu i octanu winylu (EVA) oraz tkaniny PP. Sprzączka wykonana jest z nylonu. 
Model ten nie zawiera żadnych substancji w ilościach znanych lub podejrzewanych o negatywny 
wpływ na higienę lub zdrowie użytkownika. 
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Gdy nie są używane, produkty te należy przechowywać w miejscu o dobrej wentylacji, 
zabezpieczonym przed gwałtownymi zmianami temperatury, ponieważ ekstremalne 
temperatury mogą zmniejszyć skuteczność działania ochraniacza. Na produkcie nigdy nie należy 
kłaść ciężkich przedmiotów. W miarę możliwości należy unikać zbyt częstego składania, 
najlepiej jest przechowywać je zawieszone w pozycji pionowej. Jeśli produkty zamoczą się i są 
mokre, przed schowaniem należy pozwolić im całkowicie wyschnąć.
NAPRAWA
Jeżeli produkt ulegnie uszkodzeniu, NIE zapewnia optymalnego poziomy ochrony i dlatego 
należy go natychmiast wymienić. Nigdy nie należy używać uszkodzonego produktu.
CZYSZCZENIE
Nakolanniki 929199 vnależy przecierać do czysta – nie wolno ich suszyć w pobliżu 
źródeł wysokich temperatur.
TRWAŁOŚĆ
W normalnych warunkach użytkowania, potencjalny czas używania nakolanników wynosi do 
2 lat od daty produkcji części wykonanych z tkaniny. (batch MM/AA)
UWAGA: W sytuacjach ekstremalnych, czas używania produktu może się zmniejszyć do 
pojedynczego użycia, może to wynikać np z kontaktu z chemikaliami, skrajnymi temperaturami, 
ostrymi krawędziami itp.

 

 

 


